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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.


	In the margin a stamp with the National Seal that says United Mexican States. Secretary of Environment and Natural Resources.



	CASSIO LUISELLI FERNANDEZ, Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y ERNESTO ENRIQUEZ RUBIO, Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización, de Regulación y Fomento Sanitario, con fundamento en lo dispuesto en los artículos 32 bis fracciones I, II, IV, V y 39 fracciones I, VIII y XXI de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4 de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 5 fracciones V, VI y XIX, 15, 36, 37, 37 Bis, 150, 151, 151 Bis, 160 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 3 fracciones XIII y XIV, 13, apartado A) fracción I, 45, 116, 117, 118, 128, 129 y 393 de la Ley General de Salud; 38 fracción II, 40, fracciones I, III, V, IV, X y XI, 41, 43, 44 y 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o., 2o. y 4o. fracciones II, III y IV, 5o., 6o. y 58 del Reglamento de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente en materia de Residuos Peligrosos; 2 fracción I incisos a) y c), y 7o. y 66 del Reglamento de la Ley General de Salud en materia de Control Sanitario de Actividades, Establecimientos, Productos y Servicios; 10 del Reglamento de la Ley General de Salud en materia de Prestación de Servicios de Atención Médica; 28, 31 fracción II, 33 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 8 fracción V del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales; 2 literal C fracción II del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud y 2, fracciones I, II, III, VII, VIII y IX, 7 fracción XVI, y 12 fracción VI del Decreto por el que se crea la Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios, ordenan la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la Norma Oficial Mexicana NOM-087-ECOL-SSA1-2002, Protección ambiental-Salud ambiental-Residuos peligrosos biológico-infecciosos-Clasificación y especificaciones de manejo, y

	CASSIO LUISELLI FERNANDEZ, President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, and ERNESTO ENRIQUEZ RUBIO, President of the National Consultative Committee of Standardization, Regulation, and Sanitary Development, based on the provision in Articles 32 supp., sections I, II, IV, and 39 sections I, VIII, and XXI of the Organic Law of the Federal Public Administration; Art. 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; Art. 5 sections V, VI, and XIX, 15, 36, 37, 37 supp, 150, 151, 151 supp., 160, and 171 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment; Art. 3 sections XIII and XIV, 13, clause A) section I, 45, 116, 117, 118, 128, 129, and 393 of the General Law of Health; Art. 38 section II, 40, sections I, III, V, IV, X, and XI, 41, 43, 44, and 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization; Art. 1, 2, and 4 sections II, III, and IV, 5, 6, and 58 of the Regulation of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment in matters of Hazardous Wastes; Art. 2 section I sub-clauses a) and c), and 7 and 66 of the Regulation of the General Law of Health in matters of Sanitary Control of Activities, Establishments, Products, and Services; Art. 10 of the Regulation of the General Law of Health in matters of Rendering of Services of Medical Attention; 28, 31 section II, 33 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 8 section V of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources; 2 line c section II of the Internal Regulation of the Secretary of Health and 2, sections I, II, III, VII, VIII, and IX, 7 section XVI, and 12 section VI of the Decree by which is created the Federal Commission for the Protection from Sanitary Risks, order the publication in the Official Daily of the Federation of the Official Mexican Standard NOM-087-ECOL-SSA1-2002, Environmental Protection – Environmental Health – Biological –infectious hazardous wastes – Classification and handling specifications.



	CONSIDERANDO


	CONSIDERING



	Que en cumplimiento a lo establecido en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, con fecha 1 de noviembre de 2001 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, con carácter de proyecto la Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-087-ECOL-SSA1-2000, Protección ambiental- Salud ambiental-Residuos peligrosos biológico-Infecciosos-Clasificación y especificaciones de manejo, mismo que fue elaborado de manera conjunta con la Secretaría de Salud, con el fin de que dentro de los 60 días naturales siguientes a su publicación, los interesados presenten sus comentarios ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, sito en bulevar Adolfo Ruiz Cortines número 4209, piso 5o., colonia Jardines en la Montaña, código postal 14210, Delegación Tlalpan, Distrito Federal o se enviaron al correo electrónico o al fax que se señalaron. Durante el citado plazo, la Manifestación de Impacto Regulatorio correspondiente estuvo a disposición del público en general para su consulta en el citado domicilio, de conformidad con el artículo 45 del citado ordenamiento.


	That in compliance to that detailed in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, this Official Mexican was published as Project in the Official Daily of the Federation on the 1st  of November of 2001 with the name PROY-NOM-087-ECOL-SSA1-2000, Environmental Protection – Environmental Health – Biological –infectious hazardous wastes – Classification and handling specifications, which was created jointly with the Secretary of Health, so that the interested parties, within a term of 60 calendar days after the publication date might present their comments to the National Consultative Committee for Environmental Protection, located on located on Blvd. Adolfo Ruiz Cortines number 4209, floor 5, Colonia 

Jardines en la Montaña, postal code 14210, Delegación Tlalpan, Federal District, or sent by the electronic mail or fax number stipulated. During the cited time period, the corresponding Regulatory Impact Study was available to the public in general for consultation at the aforementioned address, in conformity with Article 45 of the aforementioned legislation. 

	Que en el plazo de los 60 días antes señalado, los interesados presentaron sus comentarios al proyecto en cuestión, los cuales fueron analizados por el citado Comité, realizándose las modificaciones procedentes al mismo. La Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales publicó las respuestas a los comentarios recibidos en el Diario Oficial de la Federación el día 20 de enero de 2003.


	That within the previously stipulated time period of 60 days, the interested parties presented their comments to the Project in question, which were analyzed by the aforementioned Committee which then made the applicable modifications to the Project; the responses to the comments were published in the Official Daily of the Federation on the 20th of January, 2003, by the Secretary of Environment and Natural Resources.



	Que habiéndose cumplido con el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental aprobó la Norma Oficial Mexicana NOM-087-ECOL-SSA1-2002, Protección ambiental-Salud ambiental-Residuos peligrosos biológico-infecciosos-Clasificación y especificaciones de manejo, misma que abroga a su similar NOM-087-ECOL-1995 y su aclaración publicada en el citado órgano informativo el 12 de junio de 1996, Que establece los requisitos para la separación, envasado, almacenamiento, recolección, transporte, tratamiento y disposición final de los residuos peligrosos biológico-infecciosos que se generan en establecimientos que presten atención médica, actualizando el año de su expedición. Por lo expuesto y fundado se expide la siguiente:


	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization, the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection approved Official Mexican Standard NOM-087-ECOL-SSA1-2002, Environmental Protection – Environmental Health – Biological –infectious hazardous wastes – Classification and handling specifications, which cancelled the similar Standard NOM-087-ECOL-1995, and its clarification published in the cited informative organ on the 12th of June of 1996, that establishes the requirements for the separation, packaging, storage, collection, transport, treatment, and final disposition of the biological-infectious hazardous wastes that are generated in establishments that render medical attention, updating the year of its issuance. For that stated and qualified, the following is issued: 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-087-ECOL-SSA1-2002, PROTECCION AMBIENTAL-SALUD AMBIENTAL-RESIDUOS PELIGROSOS BIOLOGICO-INFECCIOSOS-CLASIFICACION Y ESPECIFICACIONES DE MANEJO


	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-087-ECOL-SSA1-2002, ENVIRONMENTAL PROTECTION – ENVIRONMENTAL HEALTH – BIOLOGICAL –INFECTIOUS HAZARDOUS WASTES – CLASSIFICATION AND HANDLING SPECIFICATIONS.
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	0. Introducción


	0. Introduction

	La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, define como residuos peligrosos a todos aquellos residuos que por sus características corrosivas, reactivas, explosivas, tóxicas, inflamables y biológico-infecciosas, que representan un peligro para el equilibrio ecológico o el ambiente; mismos que serán manejados en términos de la propia ley, su Reglamento y normas oficiales mexicanas que expida la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales previa opinión de diversas dependencias que tengan alguna injerencia en la materia, correspondiéndole a la citada SEMARNAT su regulación y control.


	The General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, defines hazardous wastes as all those wastes that by their corrosive, reactive, explosive, toxic, flammable, and biological-infectious characteristics represent a danger to the ecological equilibrium or the environment; the same that will be handled under the terms of the same law, its Regulation, and Official Mexican Standards that are issued by the Secretary of Environment and Natural Resources after opinions from various departments that have some authority in the matter, the corresponding regulation and control is the responsibility of SEMARNAT.



	Con fecha de 7 de noviembre de 1995, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma 
Oficial Mexicana NOM-087-ECOL-1995, Que establece los requisitos para la separación, envasado, almacenamiento, recolección, transporte, tratamiento y disposición final de los residuos peligrosos 
biológico-infecciosos que se generan en establecimientos que presten servicios de atención médica.


	That on the 7th of November of 1995, the Official Mexican Standard NOM-087-ECOL-1995, that establishes the requirements for the separation, packaging, storage, collection, transport, treatment, and final disposition of the biological-infectious hazardous wastes that are generated in establishments that render medical attention, was published in the Official Daily of the Federation.



	Los establecimientos de atención médica son regulados por la Secretaría de Salud por lo que en la revisión de la norma mencionada, se incluye a los representantes del sector.


	The Secretary of Health regulates establishments that render medical attention, therefore, the representatives of the Health sector are included in the review of the aforementioned standard.

	Esta revisión consideró las características de los diferentes tipos de unidades médicas que prestan atención a poblaciones rurales.


	This review considered the characteristics of the different types of medical units that render attention to rural populations.

	Los residuos peligrosos biológico-infecciosos se han venido manejando en términos de las regulaciones ambientales antes señaladas, sin embargo fue necesario actualizar la NOM-087-ECOL-1995, tomándose en consideración las experiencias y competencias de los sectores involucrados en su cumplimiento, con el fin de que sus disposiciones sean operativas y adecuadas para proteger el medio ambiente y la salud de la población en general.


	Biological-infectious hazardous wastes have been handled under the terms of the environmental regulations previously stipulated, nevertheless it was necessary to update the NOM-087-ECOL-1995, taking into consideration the experiences and authority of the sectors involved in its compliance, so that the provisions are operative and adequate for protecting environment and the health of the population in general.

	1. Objetivo y campo de aplicación


	1. Objective and field of application

	La presente Norma Oficial Mexicana establece la clasificación de los residuos peligrosos 
biológico-infecciosos así como las especificaciones para su manejo.


	This Official Mexican Standard establishes the classification of the biological-infectious hazardous wastes as well as the specifications for their handling.

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para los establecimientos que generen residuos peligrosos biológico-infecciosos y los prestadores de servicios a terceros que tengan relación directa con los mismos.


	This Official Mexican Standard is of obligatory observance for the establishments that generate biological-infectious hazardous wastes and those that render services to third parties that have a direct relation with the same.

	Norma Oficial Mexicana NOM-052-ECOL-1993, Que establece las características de los residuos peligrosos, el listado de los mismos y los límites que hacen a un residuo peligroso por su toxicidad al ambiente, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 22 de octubre de 1993. Esta Norma contiene la nomenclatura en términos del Acuerdo Secretarial publicado el 29 de noviembre de 1994, por el cual se actualiza la nomenclatura de 58 normas oficiales mexicanas.


	Official Mexican Standard NOM-052-ECOL-1993, that establishes the characteristics of the hazardous wastes, the list of the same and the limits that make a waste hazardous for its toxicity to the environment, published in the Official Daily of the Federation on the 22nd of October of 1993. This Standard contains the nomenclature in terms of the Secretarial Agreement published on the 29th of November of 1994, by which the nomenclature of 58 Official Mexican Standards is updated.

	2. Referencias


	2. References

	3. Definiciones y terminología


	3. Definitions and terminology

	Para efectos de esta Norma Oficial Mexicana, se consideran las definiciones contenidas en la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, su Reglamento en materia de Residuos Peligrosos, la Ley General de Salud, sus Reglamentos, y las siguientes:


	For the purposes of this Official Mexican Standard, the definitions contained in the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment, its Regulation in matters of Hazardous Wastes, the General Law of Health, its Regulations, and the following are utilized: 



	3.1 Agente biológico-infeccioso


	3.1 Biological-infectious agent

	Cualquier microorganismo capaz de producir enfermedades cuando está presente en concentraciones suficientes (inóculo), en un ambiente propicio (supervivencia), en un hospedero susceptible y en presencia de una vía de entrada.


	Any microorganism capable of producing illnesses when present in sufficient concentrations (inoculate), in a propitious environment (survival), in a susceptible host, and in the presence of a route of entry.

	3.2 Agente enteropatógeno


	3.2 Entero-pathogenic agent

	Microorganismo que bajo ciertas circunstancias puede producir enfermedad en el ser humano a nivel del sistema digestivo, se transmite vía oral-fecal.


	Microorganism that under certain circumstances can produce illness in human beings at the digestive system level transmitted via oral-fecal route.

	3.3 Bioterio


	3.3 Biotechnology laboratory

	Es un área o departamento especializado en la reproducción, mantenimiento y control de diversas especies de animales de laboratorio en óptimas condiciones, los cuales son utilizados para la experimentación, investigación científica y desarrollo tecnológico.


	Is an area or department specialized in the reproduction, maintenance, and control of diverse species of laboratory animals under optimum conditions, which are utilized for experimentation, scientific research, and technological development.

	3.4 Carga útil


	3.4 Useful charge

	Es el resultado de la sustracción del peso vehicular al peso bruto vehicular.


	Is the result of the difference between the vehicular weight to the gross vehicular weight.

	3.5 Centro de acopio


	3.5 Collection point

	Instalación de servicio que tiene por objeto resguardar temporalmente y bajo ciertas condiciones a los residuos peligrosos biológico-infecciosos para su envío a instalaciones autorizadas para su tratamiento o disposición final.


	Installation of service that has the objective of accumulating biological-infectious hazardous wastes temporarily and under certain conditions for their shipment to authorized installations for treatment or final disposition.

	3.6 Cepa


	3.6 Stock

	Cultivo de microorganismos procedente de un aislamiento.


	Cultivation of microorganisms from isolation

	3.7 Establecimientos generadores


	3.7 Generating establishments

	Son los lugares públicos, sociales o privados, fijos o móviles cualquiera que sea su denominación, que estén relacionados con servicios de salud y que presten servicios de atención médica ya sea ambulatoria o para internamiento de seres humanos y utilización de animales de bioterio, de acuerdo con la tabla 1 del presente instrumento.


	Are the public, social, or private places, stationary or mobile, whatever their size, that are related to health  services, and that render services of medical attention, whether ambulatory or internment, of human beings, and utilization of animals of biotechnology, according to Table 1 of this Standard.

	3.8 Irreconocible


	3.8 Irreconcilable

	Pérdida de las características físicas y biológico-infecciosas del objeto para no ser reutilizado.


	Loss of physical and biological-infectious characteristics of the object in order to not be reutilized.

	3.9 Manejo


	3.9 Handling

	Conjunto de operaciones que incluyen la identificación, separación, envasado, almacenamiento, acopio, recolección, transporte, tratamiento y disposición final de los residuos peligrosos biológico-infecciosos.


	Combination of operations that include the identification, separation, packaging, storage, storage collection, collection, transport, treatment, and final disposition of the biological-infectious hazardous wastes.

	3.10 Muestra biológica


	3.10 Biological Sample

	Parte anatómica o fracción de órganos o tejido, excreciones o secreciones obtenidas de un ser humano o animal vivo o muerto para su análisis.


	Anatomical part or section of organs or tissue, excretions or secretions obtained from a human being or living or dead animal for its analysis.

	3.11 Organo


	3.11 Organ

	Entidad morfológica compuesta por la agrupación de tejidos diferentes que concurren al desempeño de un trabajo fisiológico.


	Morphological entity composed of the grouping of different tissues that concur with the performance of a physiological task.

	3.12 Prestador de servicios


	3.12 Entity that renders services

	Empresa autorizada para realizar una o varias de las siguientes actividades: recolección, transporte, acopio, tratamiento y disposición final de residuos peligrosos biológico-infecciosos.


	Company authorized for performing one or several of the following activities: collection, transport, storage, treatment, and final disposition of biological-infectious hazardous wastes.

	3.13 Residuos Peligrosos Biológico-Infecciosos (RPBI)


	3.13 Biological-infectious hazardous wastes 

	Son aquellos materiales generados durante los servicios de atención médica que contengan agentes biológico-infecciosos según son definidos en esta Norma, y que puedan causar efectos nocivos a la salud 
y al ambiente.


	Are those materials generated during the services of medical attention that contain biological-infectious hazardous wastes according to that defined in this Standard, and that can cause harmful effects to health and the environment.

	3.14 Sangre


	3.14 Blood

	El tejido hemático con todos sus elementos.


	Hematic tissue with all its elements.

	3.15 SEMARNAT


	3.15 SEMARNAT 

	Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales.


	Secretary of Environment and Natural Resources

	3.16 SSA


	3.16 SSA

	Secretaría de Salud.


	Secretary of Health

	3.17 Separación


	3.17 Separation 

	Segregación de las sustancias, materiales y residuos peligrosos de iguales características cuando presentan un riesgo.


	Segregation of the hazardous substances, materials, and wastes of equal characteristics when they present a risk.

	3.18 Tejido


	3.18 Tissue

	Entidad morfológica compuesta por la agrupación de células de la misma naturaleza, ordenadas con regularidad y que desempeñan una misma función.


	Morphological entity composed of the grouping of cells of the same nature, ordered with regularity, and that perform a same function.

	3.19 Tratamiento


	3.19 Treatment

	El método físico o químico que elimina las características infecciosas y hace irreconocibles a los residuos peligrosos biológico-infecciosos.


	The physical or chemical method that eliminates the infectious characteristics and makes irreconcilable the biological-infectious hazardous wastes.

	4. Clasificación de los residuos peligrosos biológico-infecciosos


	4. Classification of the biological-infectious hazardous wastes

	Para efectos de esta Norma Oficial Mexicana se consideran residuos peligrosos biológico-infecciosos 
los siguientes:


	For the purposes of this Official Mexican Standard the following are considered as biological-infectious hazardous wastes: 

	4.1 La sangre


	4.1 Blood

	4.1.1 La sangre y los componentes de ésta, sólo en su forma líquida, así como los derivados no comerciales, incluyendo las células progenitoras, hematopoyéticas y las fracciones celulares o acelulares de la sangre resultante (hemoderivados).


	4.1.1 Blood and the components of it, only in its liquid form, as well as the non-commercial derivatives including the progenitor cells, hematological cells, and the cellular or acellular sections resulting from the blood (hemo-derivatives).

	4.2 Los cultivos y cepas de agentes biológico-infecciosos


	4.2 The cultivations and stocks of biological-infectious agents.



	4.2.1 Los cultivos generados en los procedimientos de diagnóstico e investigación, así como los generados en la producción y control de agentes biológico-infecciosos.


	4.2.1 The cultivations generated in the procedures of diagnosis and investigation, as well as those generated in the production and control of biological-infectious agents.



	4.2.2 Utensilios desechables usados para contener, transferir, inocular y mezclar cultivos de agentes biológico-infecciosos.


	4.2.2 Disposable utensils used for containing, transferring, inoculating, and mixing cultivations of biological-infectious agents.

	4.3 Los patológicos


	4.3 Pathological agents

	4.3.1 Los tejidos, órganos y partes que se extirpan o remueven durante las necropsias, la cirugía o algún otro tipo de intervención quirúrgica, que no se encuentren en formol.


	4.3.1 The tissues, organs, and parts that are extirpated or removed during necropsies, surgery, or any other type of surgical intervention, that are not placed in formaldehyde.

	4.3.2 Las muestras biológicas para análisis químico, microbiológico, citológico e histológico, excluyendo orina y excremento.


	4.3.2 The biological samples for chemical, microbiological, cytological, and histological analysis, excluding urine and excrement. 

	4.3.3 Los cadáveres y partes de animales que fueron inoculados con agentes enteropatógenos en centros de investigación y bioterios.


	4.3.3 Cadavers and parts of animals that were inoculated with intero-pathogenic agents in research centers and biotechnology centers. 

	4.4 Los residuos no anatómicos


	4.4 Non anatomical wastes

	Son residuos no anatómicos los siguientes:


	The following are non-anatomical wastes:

	4.4.1 Los recipientes desechables que contengan sangre líquida.


	4.4.1 The disposable containers that contain liquid blood. 

	4.4.2 Los materiales de curación, empapados, saturados, o goteando sangre o cualquiera de los siguientes fluidos corporales: líquido sinovial, líquido pericárdico, líquido pleural, líquido Céfalo-Raquídeo o líquido peritoneal.


	4.4.2 The medical aid materials, soaked, saturated, or dripping blood or any of the following body fluids: sinovial liquid, pericardium liquid, pleural liquid, cephalo-rachidio or peritoneal liquid.

	4.4.3 Los materiales desechables que contengan esputo, secreciones pulmonares y cualquier material usado para contener éstos, de pacientes con sospecha o diagnóstico de tuberculosis o de otra enfermedad infecciosa según sea determinado por la SSA mediante memorándum interno o el Boletín Epidemiológico.


	4.4.3 The disposable materials that contain sputum, pulmonary secretions, and any other material used for containing them, of patients with suspected or diagnosed tuberculosis, or another infectious illness according to that determined by the SSA through internal memorandum or Epidemiological Bulletin.

	4.4.4 Los materiales desechables que estén empapados, saturados o goteando sangre, o secreciones de pacientes con sospecha o diagnóstico de fiebres hemorrágicas, así como otras enfermedades infecciosas emergentes según sea determinado por la SSA mediante memorándum interno o el Boletín Epidemiológico.


	4.4.4 The disposable materials that are soaked, saturated, or dripping blood, or secretions of patients with suspected or diagnosed hemorrhagic fevers, as well as other developing infectious illnesses according to that determined by the SSA through internal memorandum or Epidemiological Bulletin.

	4.4.5 Materiales absorbentes utilizados en las jaulas de animales que hayan sido expuestos a agentes enteropatógenos.


	4.4.5 Absorbent materials utilized in the cages of animals that have been exposed to entero-pathogen agents.

	4.5 Los objetos punzocortantes


	4.5 Sharps

	4.5.1 Los que han estado en contacto con humanos o animales o sus muestras biológicas durante el diagnóstico y tratamiento, únicamente: tubos capilares, navajas, lancetas, agujas de jeringas desechables, agujas hipodérmicas, de sutura, de acupuntura y para tatuaje, bisturís y estiletes de catéter, excepto todo material de vidrio roto utilizado en el laboratorio, el cual deberá desinfectar o esterilizar antes de ser dispuesto como residuo municipal.


	4.5.1 Those that are in contact with humans or animals or their biological samples during the diagnosis and treatment, only: capillary tubes, knives, lancets, disposable syringe needles, hypodermic needles, suture needles, acupuncture needles, and needles for tattooing, scalpels, and catheter stylets, except all materials of broken glass utilized in the laboratory, which must be disinfected or sterilized before being disposed of as municipal waste.

	5. Clasificación de los establecimientos generadores de residuos peligrosos biológico-infecciosos


	5. Classification of the generating establishments of biological-infectious wastes.

	5.1 Para efectos de esta Norma Oficial Mexicana, los establecimientos generadores se clasifican como se establece en la tabla 1.


	5.1 For the purposes of this Official Mexican Standard, the generating establishments are classified as established in Table 1. 


TABLA 1

	NIVEL I
	NIVEL II
	NIVEL III

	\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Unidades hospitalarias de 1 a 5 camas e instituciones de investigación con excepción de los señalados en el 
Nivel III.

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Laboratorios clínicos y bancos de sangre que realicen análisis de 1 a 50 muestras al día.

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Unidades hospitalarias psiquiátricas.

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Centros de toma de muestras para análisis clínicos.
	\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Unidades hospitalarias de 6 hasta 60 camas;

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Laboratorios clínicos y bancos de sangre que realicen análisis de 51 a 200 muestras al día;

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Bioterios que se dediquen a la investigación con agentes biológico-infecciosos, o

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Establecimientos que generen de 25 a 100 kilogramos al mes de RPBI.
	\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Unidades hospitalarias de más de 60 camas;

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Centros de producción e investigación experimental en enfermedades infecciosas;

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Laboratorios clínicos y bancos de sangre que realicen análisis a más de 200 muestras al día, o

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
Establecimientos que generen más de 100 kilogramos al mes de RPBI.


TABLE 1

	LEVEL I
	LEVEL II
	LEVEL III

	\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \hHospital units of 1 – 5 beds and institutions of investigation with exception of those stipulated in Level III. 

Clinical laboratories and blood banks that perform analysis of 1 0 50 samples per day. 

Psychiatric hospitals. 

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \hCenters for taking samples for clinical analysis. \SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h
	\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \hHospital units of 6 0 60 beds;

Clinical laboratories and blood banks that perform analysis of 51 to 200 samples per day;

Biotechnology labs that are dedicated to the investigation with biological-infectious agents, or establishments that generate 25 to 100 kilograms per month of Biological-infectious hazardous wastes.
	\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \h

\SÍMBOLO SYMBOL \f "Symbol" \s 9 \hHospital units of more than 60 beds;

Centers of production and experimental investigation in infectious illnesses;

Clinical laboratories and blood banks that perform analysis of more than 200 samples per day,

or establishments that generate than 100 kilograms per month of Biological-infectious hazardous wastes.


	5.2 Los establecimientos generadores independientes del Nivel I que se encuentren ubicados en un mismo inmueble, podrán contratar los servicios de un prestador de servicios común, quien será el responsable del manejo de los residuos peligrosos biológico-infecciosos.


	5.2 The generating establishments independent of Level I that are found located in the same locale, can contract the services of a person who renders common services, who will be the person responsible for the handling of the biological-infectious hazardous wastes. 

	6. Manejo de residuos peligrosos biológico-infecciosos


	6. Handling of biological-infectious hazardous wastes

	6.1 Los generadores y prestadores de servicios, además de cumplir con las disposiciones legales aplicables, deben:


	6.1 Generators and those who render services, besides complying with the applicable legal provisions, must:

	6.1.1 Cumplir con las disposiciones correspondientes a las siguientes fases de manejo, según el caso:


	6.1.1 Comply with the provisions corresponding to the following phases of handling, as applicable: 

	a) Identificación de los residuos.


	a) Identification of the wastes.

	b) Envasado de los residuos generados.


	b) Packaging of the wastes generated.

	c) Almacenamiento temporal.


	c) Temporary storage.

	d) Recolección y transporte externo.


	d) Collection and external transport.

	e) Tratamiento.


	e) Treatment.

	f) Disposición final.


	f) Final disposition

	6.2 Identificación y envasado


	6.2 Identification and packaging.

	6.2.1 En las áreas de generación de los establecimientos generadores, se deberán separar y envasar todos los residuos peligrosos biológico-infecciosos, de acuerdo con sus características físicas y biológicas infecciosas, conforme a la tabla 2 de esta Norma Oficial Mexicana. Durante el envasado, los residuos peligrosos biológico-infecciosos no deberán mezclarse con ningún otro tipo de residuos municipales o peligrosos.


	6.2.1 In the areas of generation of the generating establishments, all the biological-infectious hazardous wastes must be separated and packaged according to the physical and biological-infectious characteristics, according to Table 2 of this Official Mexican Standard. During the packaging, the biological-infectious hazardous wastes must not be mixed with any other type of municipal or hazardous wastes. 


TABLA 2

	TIPO DE RESIDUOS
	ESTADO FISICO
	ENVASADO
	COLOR

	4.1
Sangre 
	Líquidos
	Recipientes herméticos 
	Rojo

	4.2
Cultivos y cepas de agentes infecciosos
	Sólidos
	Bolsas de polietileno
	Rojo

	4.3
Patológicos
	Sólidos
	Bolsas de polietileno
	Amarillo

	
	Líquidos
	Recipientes herméticos
	Amarillo

	4.4
Residuos no anatómicos
	Sólidos
	Bolsas de polietileno
	Rojo

	
	Líquidos
	Recipientes herméticos
	Rojo

	 4.5
Objetos punzocortantes
	Sólidos
	Recipientes rígidos
polipropileno
	Rojo


TABLE 2

	TYPE OF WASTES
	PHYSICAL STATE
	PACKAGING
	COLOR

	4.1 Blood
	Liquids
	Hermetic containers
	Red

	4.2 Cultivations and stocks of infectious agents
	Solids
	Polyethylene bags
	Red

	4.3 Pathological
	Solids
	Polyethylene bags
	Yellow

	
	Liquids
	Hermetic containers
	Yellow

	4.4 Non anatomical wastes
	Solids
	Polyethylene bags
	Red

	
	Liquids
	Hermetic containers
	Red

	4.5 Sharp pointed objects
	Solids
	Rigid polypropylene containers
	red


	a)
Las bolsas deberán ser de polietileno de color rojo traslúcido de calibre mínimo 200 y de color amarillo traslúcido de calibre mínimo 300, impermeables y con un contenido de metales pesados de no más de una parte por millón y libres de cloro, además deberán estar marcadas con el símbolo universal de riesgo biológico y la leyenda Residuos Peligrosos Biológico-Infecciosos (Apéndice Normativo), deberán cumplir los valores mínimos de los parámetros indicados en la tabla 3 de esta Norma Oficial Mexicana.


	a) The bags must be of red translucent polyethylene of a minimum caliber of 200 and of yellow translucent polyethylene of a minimum caliber of 300, impermeable, and with a heavy metals content of not more than one part per million and free of chlorine, furthermore, they must be marked with the universal symbol of biological risk and the legend biological-infectious hazardous wastes (Standard Appendix) must comply with the minimum values of the parameters indicated in Table 3 of this Official Mexican Standard.

	Las bolsas se llenarán al 80 por ciento (80%) de su capacidad, cerrándose antes de ser transportadas al sitio de almacenamiento temporal y no podrán ser abiertas o vaciadas.


	The bags will be filled to 80% of their capacity, closing them before being transported to the temporary storage site, and cannot be opened or emptied.


TABLA 3

	PARAMETRO
	UNIDADES
	ESPECIFICACIONES

	Resistencia a la tensión
	Kg/cm2
	SL: 140

ST: 120

	Elongación
	%
	SL: 150

ST: 400

	Resistencia al rasgado
	G
	SL: 90

ST: 150


TABLE 3

	PARAMETER
	UNITS
	SPECIFICATIONS

	Resistance to the tension
	Kg/cm2
	SL: 140

ST: 120

	Elongation
	%
	SL: 150

ST: 400

	Resistance to scratching
	G
	SL: 90

ST: 150


	SL: Sistema longitudinal.


	SL: System length

	ST: Sistema transversal.
	ST: System transversal

	6.2.2 Los recipientes de los residuos peligrosos punzocortantes deberán ser rígidos, de polipropileno color rojo, con un contenido de metales pesados de no más de una parte por millón y libres de cloro, que permitan verificar el volumen ocupado en el mismo, resistentes a fracturas y pérdidas de contenido al caerse, destructibles por métodos físicos, tener separador de agujas y abertura para depósito, con tapa(s) de ensamble seguro y cierre permanente, deberán contar con la leyenda que indique “RESIDUOS PELIGROSOS PUNZOCORTANTES BIOLOGICO-INFECCIOSOS” y marcados con el símbolo universal de riesgo biológico (Apéndice Normativo).


	6.2.2 The containers of sharps hazardous wastes must be rigid, of red polypropylene, with a heavy metals content of not more than one part per million, and free of chlorine, that permit verifying the volume occupied in the same, resistant to fractures and losses of contents when falling, destructible by physical methods, have a separator of needles and an opening for deposit, with covers of secure assembly and permanent closure, they must have the legend that indicates “BIOLOGICAL-INFECTIOUS SHARPS HAZARDOUS WASTES” and marked with the universal symbol of biological risk (Standard Appendix.)

	a) La resistencia mínima de penetración para los recipientes tanto para punzocortantes como para líquidos, debe ser de 12.5 N (doce punto cinco Newtons) en todas sus partes y será determinada por la medición de la fuerza requerida para penetrar los lados y la base con una aguja hipodérmica calibre 21 x 32 mm mediante calibrador de fuerza o tensiómetro.


	a) The minimum resistance of penetration for the containers, for sharps as well as liquids, must be of 12.5 N (twelve point five Newtons) in all their parts and will be determined by the measuring of the force required for penetrating the sides and the base with a hypodermic needle caliber 21 X 32 mm using a force calibrator or tension meter. 

	b) Los recipientes para los residuos peligrosos punzocortantes y líquidos se llenarán hasta el 80% (ochenta por ciento) de su capacidad, asegurándose los dispositivos de cierre y no deberán ser abiertos o vaciados.


	b) The containers for the sharps hazardous wastes and liquids will be filled up to 80% of their capacity, securing the closing devices, and must not be opened or emptied.

	c) Las unidades médicas que presten atención a poblaciones rurales, con menos de 2,500 habitantes y ubicadas en zonas geográficas de difícil accceso, podrán utilizar latas con tapa removible o 
botes de plástico con tapa de rosca, con capacidad mínima de uno hasta dos litros, que deberán marcar previamente con la leyenda de “RESIDUOS PELIGROSOS PUNZOCORTANTES BIOLOGICO-INFECCIOSOS".


	c) The medical units that render attention to rural populations, with less than 2,500 inhabitants and located in geographical zones of difficult access, can utilize metal containers with a removable cover or plastic pails with screw-on top, with minimum capacity of one or up to two liters, that must be marked beforehand with the legend “BIOLOGICAL-INFECTIOUS SHARPS HAZARDOUS WASTES”.

	6.2.3 Los recipientes de los residuos peligrosos líquidos deben ser rígidos, con tapa hermética de polipropileno color rojo o amarillo, con un contenido de metales pesados de no más de una parte por millón y libres de cloro, resistente a fracturas y pérdidas de contenido al caerse, destructible por métodos físicos, deberá contar con la leyenda que indique (RESIDUOS PELIGROSOS LIQUIDOS BIOLOGICO-INFECCIOSOS( y marcados con el símbolo universal de riesgo biológico (Apéndice Normativo) En caso de que los residuos líquidos no sean tratados dentro de las instalaciones del establecimiento generador, deberán ser envasados como se indica en la tabla 2 de esta Norma Oficial Mexicana.


	6.2.3 The containers of liquid hazardous wastes must be rigid, with hermetic cover of red or yellow polypropylene, with a heavy metals content of not more than one part per million and free of chlorine, resistant to fractures, and losses of contents when falling, destructible by physical methods, must have the legend that indicates “BIOLOGICAL-INFECTIOUS LIQUID HAZARDOUS WASTES” and marked with the universal symbol of biological risk (Standard appendix). In the case of liquid wastes not being treated within the installations of the generating establishment, they must be packaged as indicated in Table 2 of this Official Mexican Standard.

	6.3 Almacenamiento


	6.3 Storage

	6.3.1 Se deberá destinar un área para el almacenamiento temporal de los residuos peligrosos biológico-infecciosos.


	6.3.1 An area for the temporary storage of the biological-infectious wastes must be designated.



	Los establecimientos generadores incluidos en el Nivel I de la tabla 1 de esta Norma Oficial Mexicana, quedan exentos del cumplimiento del punto 6.3.5 y podrán ubicar los contenedores a que se refiere el punto 6.3.2 en el lugar más apropiado dentro de sus instalaciones, de manera tal que no obstruyan las vías 
de acceso.


	The generating establishments included in Level I of Table 1 of this Official Mexican Standard, remain exempt from the compliance to point 6.3.5 and can locate the containers referred to in point 6.3.2 in the most appropriate place within their installations in such a way that they do not obstruct routes of access.

	6.3.2 Los residuos peligrosos biológico-infecciosos envasados deberán almacenarse en contenedores metálicos o de plástico con tapa y ser rotulados con el símbolo universal de riesgo biológico, con la leyenda “RESIDUOS PELIGROSOS BIOLOGICO-INFECCIOSOS”.


	6.3.2 The packaged biological-infectious hazardous wastes must be stored in metal containers or plastic containers with a cover and be labeled with the universal symbol of biological risk, with the legend “BIOLOGICAL-INFECTIOUS LIQUID HAZARDOUS WASTES”.



	6.3.3 El periodo de almacenamiento temporal estará sujeto al tipo de establecimiento generador, como sigue:


	6.3.3 The temporary storage period will be subject to the type of generating establishment, as follows: 

	(a) Nivel I: Máximo 30 días.


	(a) Level I: Maximum 30 days.

	(b) Nivel II: Máximo 15 días.


	(b) Level II: Maximum 15 days.

	(c) Nivel III: Máximo 7 días.


	(c) Level III: Maximum 7 days

	6.3.4 Los residuos patológicos, humanos o de animales (que no estén en formol) deberán conservarse a una temperatura no mayor de 4°C (cuatro grados Celsius), en las áreas de patología, o en almacenes temporales con sistemas de refrigeración o en refrigeradores en áreas que designe el responsable del establecimiento generador dentro del mismo.


	6.3.4 The pathological, human, or animal wastes (that are not in formaldehyde) must be kept at a temperature not greater than 4°C (four degrees Celsius), in the areas of pathology, or in temporary warehouses with refrigeration systems or in refrigerators in areas that the person responsible for the generating establishment designates within the same.

	6.3.5 El área de almacenamiento temporal de residuos peligrosos biológico-infecciosos debe:


	6.3.5 The temporary storage area of biological-infectious hazardous wastes must: 

	a) Estar separada de las áreas de pacientes, almacén de medicamentos y materiales para la atención de los mismos, cocinas, comedores, instalaciones sanitarias, sitios de reunión, áreas de esparcimiento, oficinas, talleres y lavanderías.


	a) Be separated from the areas of patients, storage of medications, and materials for the attention to the same, kitchens, dining rooms, sanitary installations, meeting places, recreation areas, offices, shops, and laundries.

	b) Estar techada, ser de fácil acceso, para la recolección y transporte, sin riesgos de inundación e ingreso de animales.


	b) Be covered by a roof, be of easy access, for the collection and transport, without risks of flooding and entrance of animals.

	c) Contar con señalamientos y letreros alusivos a la peligrosidad de los mismos, en lugares y formas visibles, el acceso a esta área sólo se permitirá al personal responsable de estas actividades.


	c) Have signs and labels expressing the danger of the same, in visible places and forms, the access to this area only will be permitted to the personnel responsible for these activities.

	d) El diseño, construcción y ubicación de las áreas de almacenamiento temporal destinadas al manejo de residuos peligrosos biológico-infecciosos en las empresas prestadoras de servicios, deberán ajustarse a las disposiciones señaladas y contar con la autorización correspondiente por parte de la SEMARNAT.


	d) The design, construction and location of the temporary storage areas designated to the handling of biological-infectious hazardous wastes in the companies that render services, must be adjusted to the provisions stipulated and have the corresponding authorization  from SEMARNAT.

	e) Los establecimientos generadores de residuos peligrosos biológico-infecciosos que no cuenten con espacios disponibles para construir un almacenamiento temporal, podrán utilizar contenedores plásticos o metálicos para tal fin, siempre y cuando cumplan con los requisitos mencionados en los incisos a), b) y c) de este numeral.


	e) The generating establishments of biological-infectious hazardous wastes that do not have space available for constructing temporary storage, can utilize plastic or metal containers for the purpose, provided that they comply with the requirements mentioned in sub-clauses a), b), and c) of this clause.

	6.3.6 Los residuos peligrosos biológico-infecciosos podrán ser almacenados en centros de acopio, previamente autorizados por la SEMARNAT. Dichos centros de acopio deberán operar sistemas de refrigeración para mantener los residuos peligrosos biológico-infecciosos a una temperatura máxima de 4°C (cuatro grados Celsius) y llevar una bitácora de conformidad con el artículo 21 del Reglamento en materia de Residuos Peligrosos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente. El tiempo de estancia de los residuos en un centro de acopio podrá ser de hasta treinta días.


	6.3.6 The biological-infectious hazardous wastes can be stored in collection centers, previously authorized by SEMARNAT. Said collection centers must operate systems of refrigeration for maintaining the biological-infectious hazardous wastes at a maximum temperature of 4 (four degrees Celsius) and maintain a log complying with Article 21 of the Regulation in matters of Hazardous Wastes of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment. The staying time of the wastes in a collection center can be up to thirty days.

	6.4 Recolección y transporte externo


	6.4 Collection and external transport

	6.4.1 La recolección y el transporte de los residuos peligrosos biológico-infecciosos referidos en esta Norma Oficial Mexicana, deberá realizarse conforme a lo dispuesto en los ordenamientos jurídicos aplicables y cumplir lo siguiente:


	6.4.1 The collection and the transport of the biological-infectious hazardous wastes referred to in this Official Mexican Standard, must be performed according to the provision in the applicable legislation and comply with the following:

	a) Sólo podrán recolectarse los residuos que cumplan con el envasado, embalado y etiquetado o rotulado como se establece en el punto 6.2 de esta Norma Oficial Mexicana.


	a) Only the wastes that comply with the packaging, packing, and labeling or marking with signs as established in point 6.2 of this Official Mexican Standard can be collected.

	b) Los residuos peligrosos biológico-infecciosos no deben ser compactados durante su recolección 
y transporte.


	b) The biological-infectious hazardous wastes must not be compacted during their collection and transport.

	c) Los contenedores referidos en el punto 6.3.2 deben ser desinfectados y lavados después de cada ciclo de recolección.


	c) the containers referred to in point 6.3.2 must be disinfected and washed after each cycle of collection.

	d) Los vehículos recolectores deben ser de caja cerrada y hermética, contar con sistemas de captación de escurrimientos, y operar con sistemas de enfriamiento para mantener los residuos a una temperatura máxima de 4°C (cuatro grados Celsius).

	d) The collection vehicles must be of closed box and hermetic type, have systems of capture of drips, and operate with cooling systems for maintaining the wastes at a maximum temperature of 4°C (four degrees Celsius).

	Además, los vehículos con capacidad de carga útil de 1,000 kg o más deben operar con sistemas mecanizados de carga y descarga.


	Furthermore, the vehicles with a useful load capacity of 1,000 kg or more must operate with mechanized loading and unloading systems.

	e) Durante su transporte, los residuos peligrosos biológico-infecciosos sin tratamiento no deberán mezclarse con ningún otro tipo de residuos municipales o de origen industrial.


	e) During their transport, the biological-infectious hazardous wastes without treatment must not be mixed with any other type of municipal wastes or wastes of industrial origin.

	6.4.2 Para la recolección y transporte de residuos peligrosos biológico-infecciosos se requiere la autorización por parte de la SEMARNAT. Dicho transporte deberá dar cumplimiento con los incisos a), b), d) y e) del numeral 6.4.1 de esta Norma Oficial Mexicana.


	6.4.2 For the collection and transport of biological-infectious hazardous wastes the authorization of the SEMARNAT is required. Said transport must comply with the sub-clauses a), b), d), and e) of clause 6.4.1 of this Official Mexican Standard.

	6.5 Tratamiento


	6.5 Treatment

	6.5.1 Los residuos peligrosos biológico-infecciosos deben ser tratados por métodos físicos o químicos que garanticen la eliminación de microorganismos patógenos y deben hacerse irreconocibles para su disposición final en los sitios autorizados.


	6.5.1 The biological-infectious hazardous wastes must be treated by physical or chemical methods that guarantee the elimination of pathogenic microorganisms and must be made irreconcilable for their final disposition in the authorized sites.

	6.5.2 La operación de sistemas de tratamiento que apliquen tanto a establecimientos generadores como prestadores de servicios dentro o fuera de la instalación del generador, requieren autorización previa de la SEMARNAT, sin perjuicio de los procedimientos que competan a la SSA de conformidad con las disposiciones aplicables en la materia.


	6.5.2 The operation of treatment systems that apply to generating establishments as well establishments that render services inside or outside of the installation of the generator, require prior authorization of the SEMARNAT, without prejudice to the procedures that are the responsibility of the SSA in conformity to the applicable provisions in the matter.

	6.5.3 Los residuos patológicos deben ser incinerados o inhumados, excepto aquellos que estén destinados a fines terapéuticos, de investigación y los que se mencionan en el inciso 4.3.2 de esta Norma Oficial Mexicana. En caso de ser inhumados debe realizarse en sitios autorizados por la SSA.


	6.5.3 The pathological wastes must be incinerated or buried, except those that are designated for therapeutic purposes, of investigation, and those that are mentioned in sub-clause 4.3.2 of this Official Mexican Standard. In the case of being buried in sites authorized by the SSA.

	6.6. Disposición final


	6.6 Final disposition

	Los residuos peligrosos biológico-infecciosos tratados e irreconocibles, podrán disponerse como residuos no peligrosos en sitios autorizados por las autoridades competentes.


	The biological-infectious hazardous wastes treated and irreconcilable can be made available as non-hazardous wastes in sites authorized by the appropriate authorities.

	6.7 Programa de contingencias


	6.7 Contingency program

	Los establecimientos generadores de residuos peligrosos biológico-infecciosos y los prestadores de servicios deberán contar con un programa de contingencias en caso de derrames, fugas o accidentes relacionados con el manejo de estos residuos.


	The generating establishments of biological-infectious hazardous wastes and the establishments that render services must have a contingency program in case of spills, leaks, or accidents related to the handling of these wastes.

	7. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales y con las normas mexicanas tomadas como base para su elaboración


	7. Decree of concordance with international standards and guidelines and with the Mexican Standards used as criteria for its creation.

	7.1 Esta Norma Oficial Mexicana no concuerda con ninguna Norma Internacional por no existir referencia en el momento de su elaboración, ni existen normas mexicanas que hayan servido de base para su elaboración.


	7.1 This Official Mexican Standard does not concord with any International standard for the non-existence of a reference at the moment of its creation, nor do their exist Mexican Standards that have served as criteria for their creation.
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	9. Observancia de esta Norma


	9. Observance of this Standard

	9.1 La SEMARNAT, a través de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente y la SSA, a través de la Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios en el ámbito de sus respectivas atribuciones y competencias, vigilarán del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana de conformidad con las Bases de Colaboración que celebren entre SSA y SEMARNAT, mismas que se publicarán en el Diario Oficial de la Federación. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, y su Reglamento en materia de Residuos Peligrosos, la Ley General de Salud y sus Reglamentos, así como los demás ordenamientos jurídicos aplicables.


	9.1 The SEMARNAT, through the Federal Prosecutor of Protection of the Environment and the SSA, through the Federal Commission for the Protection against Sanitary Risks within the scope of their respective authority and responsibility, will oversee the compliance to this Official Mexican Standard in conformity to the Criteria of Collaboration that are made between the SSA and SEMARNAT, the same that will be published in the Official Daily of the Federation. The violations to the same will be sanctioned under the terms of the General Law on Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, and its Regulation in matters of Hazardous 
Wastes, the General Law of Health, and its Regulations, as well as all other applicable legislation.

	9.2 Los gobiernos del Distrito Federal, de los estados y de los municipios, podrán realizar actos de vigilancia para la verificación del cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana, previa la publicación en el Diario Oficial de la Federación de los Acuerdos de Coordinación que se celebren con la SEMARNAT.


	9.2 The governments of the Federal District, the States, and the municipalities can perform acts of oversight for the verification of the compliance to this Official Mexican Standard, after publication in the Official Daily of the Federation of the agreements of Coordination that they make with the SEMARNAT. 

	9.3 Dentro del marco de los Acuerdos de Coordinación para la Descentralización Integral de los Servicios de Salud, las entidades federativas verificarán el cumplimiento de esta Norma Oficial Mexicana.


	9.3 Within the scope of the Agreements of Coordination for the Integral Decentralization of the Services of Health, the States will verify the compliance to this Official Mexican Standard.

	TRANSITORIOS


	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO.- Provéase la publicación de esta Norma Oficial Mexicana en el Diario Oficial de 
la Federación.


	FIRST. The publication of this Official Mexican Standard is made in the Official Daily of the Federation.

	SEGUNDO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días posteriores al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	SECOND. This Official Mexican Standard becomes effective 60 days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	TERCERO.- Los establecimientos generadores de residuos peligrosos biológico-infecciosos deben cumplir con la fase de manejo señalada en el punto 6, a los 90 días posteriores al de la entrada en vigor 
de la presente Norma, tiempo en el cual seguirá surtiendo sus efectos legales en lo conducente la 
NOM-087-ECOL-1995.


	THIRD. The generating establishments of biological-infectious hazardous wastes must comply with the handling phase stipulated in point 6, 90 days after the effective date of this Standard, time in which NOM-087-ECOL-1995 will continue to be legally effective.

	CUARTO.- La presente Norma Oficial Mexicana abroga a su similar NOM-087-ECOL-1995, Que establece los requisitos para la separación, envasado, almacenamiento, recolección, transporte, tratamiento y disposición final de los residuos peligrosos biológico-infecciosos que se generan en establecimientos que presten atención médica, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 7 de noviembre de 1995 y su aclaración publicada en el citado órgano informativo el 12 de junio de 1996.


	FOURTH. This Official Mexican Standard cancels NOM-087-ECOL-1995, that establishes the requirements for the separation, packaging, storage, collection, transport, treatment, and final disposition of the biological-infectious hazardous wastes that are generated in establishments that render medical attention, published in the Official Daily of the Federation on the 7th of November of 1995 and its clarification published in the cited informative organ on the 12th of June of 1995. 

	México, Distrito Federal, a los veintidós días del mes de enero de dos mil tres.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Cassio Luiselli Fernández.- Rúbrica.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización, de Regulación y Fomento Sanitario, Ernesto Enríquez Rubio.- Rúbrica.


	Mexico, Federal District, on the twenty-second day of the month of January of 2003. The President of the National Consultative Committee of Standardization of Environment and Natural Resources, Cassio Luisselli Fernandez- Signed. The President of the National Consultative Committee of Standardization, Regulation, and Sanitary Development, Ernesto Enriquez Rubio. Signed. 
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